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ХХ асрнинг иккинчи ярми ўзбек поэмачили-
гининг муҳим хусусиятларидан бири шоирла-
римизнинг шаклий изланишлари билан боғлиқ.  
Ижодкорларимиз ўзбек мумтоз адабиёти да анъ-
анавийлашган адабий шакллардан фойда ланган 
ҳолда поэмалар яратдилар. Натижада адабиёти-
мизда арузда (Жамол Камолнинг «Қуёш чашма-
си», «Шаҳрибону»),  маснавий шаклида (Жамол 
Камолнинг «Варахша», Муҳаммад Алининг «Беш-
гул»), қасида услубида (Мақсуд Шайхзоданинг 
«Тошкентнома», Э. Воҳидовнинг «Тошкент садо-
си», «Қуёш маскани», Ж. Жабборовнинг «Қуёш 
юрти», Т. Аҳмаднинг «Бухоронома» ва ҳ.к.) ёзилган 
поэмалар тизими вужудга келди.

Ўзбек мумтоз адабиётида достонлар аруз ваз-
нида ёзилган. Юсуф Хос Ҳожибнинг «Қутадғу би-
лиг» достонидан бошланган бу жараён Увайсий 
достонларига қадар давом этганлиги маълум. ХХ 
асрнинг иккинчи ярмида бу шеърий анъана ўзбек 
поэмачилигида таниқли шоир Жамол Камол томо-
нидан ижодий давом эттирилди. «Қуёш чашмаси», 
«Шаҳрибону» асарлари  бунинг ёрқин далилидир.  

«Қуёш чашмаси» поэмаси аруз вазнининг ра-
мали мусаддаси маҳзуф ёки мақсур тармоғида 
яратилган:

 Шеъ-р(и) аҳ-ли/ тур-му-ши туй/-ғу э-кан
Туй-ғу шу о-/лам-да бир кўз-/гу э-кан...
Кўз-гу-дек мо-/вий, му-саф-фо/ бир са-ҳар
Мен гў-зал Бол-/қон са-ри қил-/дим са-фар.1.
Фо-и-ло-тун / фо-и-ло-тун / фо-и-лун
70 йилларда ўзбек замонавий шеъриятида 

арузнинг жонланиши поэмачиликда ҳам ўзининг 
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Аннотация. Мақолада ХХ аср иккинчи ярми 
ўзбек поэмачилигидаги шаклий изланишлар аруз 
вазни ҳамда маснавий шаклида ёзилган асарлар 
мисолида ўрганилган ва уларга хос муҳим хусуси-
ятлар умумлаштирилган. Шунингдек, маснавий 
ва поэма муносабатига оид қарашлар таҳлил 
этилган. 

Калит сўзлар: анъанавийлик, ворисийлик, 
аруз вазнидаги поэмалар, маснавий, маснавий 
шак лидаги поэмалар, воқеабандлик, рубоий, ли-
рик поэма.

таҳлил этилаётган достони мисолида кузатилади. 
Адабиётшунос Иброҳим Ҳаққул бу мулоҳазани 
қуйидагича асослайди: «Шўро даврида Эркин 
Воҳидовгача ҳам арузда шеърлар ёзилган. Аммо 
Эркин Воҳидовнинг қасида ва ғазаллари улардан 
моҳиятда ва ифодада бутунлай фарқланади. Шу 
фарқланиш, яъни арузни янгилаш, очиқроқ айт-
ганда, «замонавийлаштириш» тамойили Жамол 
Камол ғазаллари  ва «Қуёш чашмаси» достонида 
ҳам ёрқин кўзга ташланади».2 «Қуёш чашмаси» 
достони шоирнинг Булғорияга (Болгария) сафари 
таассуротларидан сўзлайди. Поэманинг бошдан-
оёқ аруз вазнида ёзилганлиги уни шакл жиҳатидан 
мумтоз достонларга яқинлаштиради.  Ш о и р н и н г 
«Қуёш чашмаси» поэмаси аруз вазнининг рама-
ли мусаддаси маҳзуф ёки мақсур, «Шаҳрибону» 
поэмаси эса ҳазажи мусаммани ахраби макфуфи 
ахтам тармоғида яратилган. Эътибор берилса, 
«Қуёш чашмаси»да шоир мумтоз достонларга хос 
поэтик анъанани давом эттирган. «Шаҳрибону»да 
эса бу анъанани янгилаган. Чунки мумтоз адабиёт-
да рубоий ҳазажи мусаммани ахраби макфуфи ах-
там вазнида ёзилган. Аммо достонда бошдан-охир 
шу вазн тармоғи қўлланган деб бўлмайди. Мумтоз 
адабиётда рубоийнинг тўрт мисрасида тўрт хил 
вазн қўлланганлигига гувоҳ бўлиш мумкин. Алишер 
Навоий «васеъ кенг майдон» деб таърифлаган 
дос тон жанрида ҳам бундай вазн ранг-баранглиги 
кузатилади. 

Жамол Камол моҳир рубоийнавис ва рубоий-
лар таржимони сифатида бу жанр вазни имконият-
ларини яхши билади ва маъқуллайди. Шунинг учун 
у ҳатто «Шаҳрибону» поэмасида рубоий вазнини 

Annotation. Researches of aruz rhythm in 
Uzbek poetry in the 2nd half of 20th century are 
studied on the example of works written in the 
form of mesnevi (couplets), and compiled all their 
intrinsic properties.

Key words: tradition, heritage, poems in aruz 
rhythm, mesnevi (couplets), poems in the form of 
mesnevi, rubay (quatrain), lyric poem.



35
Веб-сайт: www. tilvaadabiyot.uz

Tadqiqotlar

муваффақиятли қўллайди. Натижада шоир  бирин-
чи марта поэмадек йирик ҳажмли асарни рубоий-
дек кичик, аммо мураккаб жанр вазнида яратишни 
бошлаб берди. Бу эса, айни пайтда, анъананинг 
янгиланиши сифатида баҳоланади.

Маълумки, адабиётшунослигимизда масна-
вий жанри ва шакли фарқланади. Зеро, маснавий 
жанри намуналари мумтоз адабиётимизда ҳажман 
ўртача ғазалдан каттароқ бўлган, а-а, б-б, в-в, г-г 
ва ҳ.к. тарзида қофияланадиган мустақил лирик 
жанрлардан бири бўлса, маснавий шакли унга хос 
қофияланиш тизимини ўзида сақлаган кенг ҳажмли 
лиро-эпик асарлар қурилишини англатади.

Ўзбек мумтоз адабиётида, умуман, Шарқ ада-
биётида достонларни маснавий шаклида яратиш 
кўп асрлик анъана ҳисобланади. Масалан, Хораз-
мийнинг «Муҳаббатнома», Алишер Навоийнинг 
«Хамса» достонлари худди шу шеърий шаклда 
яратилган бўлиб, уларда воқелик эпик усулда 
баён этилган. Шунинг учун Шайх Аҳмад Тарозий 
маснавий ҳақида шундай ёзади: «Маснавий ики 
мисраъ бўлур. Икаласи муқаффо (қофияланган), 
нетокким, манзум қиссаларни маснавий 
қилибтурлар».3

 Алишер Навоий маснавий орқали воқеликни 
кенг ва батафсил, яъни эпик ифода этиш мумкин-
лигини инобатга олиб, ёзади:

...Лекин ул барчадин дағи хуби,
Бор дурур маснавийнинг услуби...
Маснавийким бурун дедим они,
Сўзда келди васиъ майдони.4

Абдурауф Фитрат ҳам «достонлар, мактублар 
(кўбрак севги мактублари) маснавий йўсинли 
ёзиладир». Айни чоғда у маснавийга хос яна бир 
жиҳатни алоҳида таъкидлайди: «...назмнинг бу 
шакли шоирға озодлик берган. Турли ҳикоялар, 
достонлар, ваъз-насиҳатларға оид узун асар-
лар ёзиш учун назмнинг маснавий шакли бошқа 
шаклларға қарағанда қулайроқдир».5 Академик 
адиб Иззат Султон маснавийнинг айнан шу хусусия-
тини назарда тутиб: «Воқеабандлик маснавийнинг 
характерли хусусиятидир... Шеър билан ёзилган 
сюжетли асар Навоий ва Бобур томонидан «мас-
навий» деб аталган, яъни «маснавий» лиро-эпик 
жанрнинг номи ҳам бўлган»,6 –  деб  ёзади. Акаде-
мик Б. Валихўжаевнинг таъкидлашича, ўзбек ада-
биётининг «ХI–ХIХ асрлар мобайнидаги тарихида 
маснавий тарзида қофияланиш барча достон-
ларнинг хусусияти бўлиб қолган».7 Ш. Пўлатова, 
И. Павлова сингари адабиётшунослар Муҳаммад 
Иқбол поэмаларини ўрганар эканлар, маснавий-
ни поэмага синоним сифатида қўллайдилар.8 
Бундан маълум бўладики, ХХ аср бошлари форс 
адабиётида ҳам маснавийни поэма маъносида 
ишлатиш урф бўлган. Адабиётшунос Д. Қуронов, 
З. Мамажоновнинг ёзишича, «мисраларнинг ўзаро 
қофияланиши маснавийни воқеалар баёни учун 

жуда қулай шаклга айлантиради». Шунга асосла-
ниб олимлар маснавий термини достон маъносида 
қўлланганини алоҳида таъкидлайдилар.9

Демак, ХХ аср ўзбек адабиётида янги типдаги 
поэманинг пайдо бўлиши ва тараққий этиши мум-
тоз адабиётдаги маснавий жанри анъаналари би-
лан чамбарчас боғлиқ. Бинобарин, ўтган асрнинг 
30 йилларида Ҳамид Олимжоннинг «Ойгул билан 
Бахтиёр», «Зайнаб ва Омон», Миртемирнинг «Аж-
дар» сингари поэмалари маснавий шаклида ёзил-
ганлиги маълум. ХХ асрнинг иккинчи ярми поэ-
мачилигида мазкур жараён янада такомиллашди. 
Айни пайтда маснавий шаклида ёзилган поэма-
ларнинг ўзи ҳам айрича хусусиятларга эга. Уларни 
қуйидагича таснифлаш мумкин: 

1) тўлиқ маснавий шаклида ёзилган поэма-
лар (Мақсуд Шайхзоданинг «Тошкентнома», Жа-
мол Камолнинг «Қуёш чашмаси», «Жамила», 
«Шаҳрибону», Муҳаммад Алининг «Бешгул»); 

2)  маснавий шакли қисман асос қилиб олин-
ган поэмалар (Жамол Камолнинг «Армон», «Ва-
рахша», Эркин Самандарнинг «Эрк садолари», 
Т. Аҳмаднинг «Чорбакр»).

Ҳар бир поэма бадиий шакл – маснавийнинг 
у ёки бу қиррасини ўзида мужассам этиши билан 
аҳамиятли. Бинобарин, Мақсуд Шайхзоданинг 
«Тошкентнома» асарида маснавий фикр изчилли-
гини таъминлашга хизмат қилганлиги кузатилади.  
Маълумки, маснавий «аруз ва бармоқда ҳам ёзи-
лиши мумкин».10 Ҳассос шоир ўзининг Тошкент-
га бўлган чексиз меҳри-эҳтиромини фалсафий 
мушоҳадалар билан йўғрилган сатрларга маҳорат 
билан тизади ва бармоқ вазнидаги анъанавий мас-
навий шаклини қўллайди:

Шаҳарлар боқийдир, умр – ўткинчи,
Дарёлар собитдир, сувлар – кўчкинчи.
Ҳар ким ўз шаҳрида қўйган эсдалик:
Ё бино қуришда катта усталик,
Ё ширин латифа ёки ихтиро,
Ё дарахт, ё фарзанд, кўприк ё мисра.
Ё қўшиқ, ё дори, мактаб, соқчилик
Хулоса: дунёда бирон яхшилик...11

Эътибор берилса, поэма худди маснавий каби 
а-а, б-б, в-в, г-г... тарзида қофияланган. Яъни 
ўткинчи-кўчкинчи, эсдалик-усталик, ихтиро-
мисра, соқчилик-яхшилик сингари сўзлар ўзаро 
оҳангдошликни – қофияни вужудга келтирган. Шу 
руҳ ва шакл асар сўнггигача давом этади. Бунда 
адабий шакл асар мазмунига мос келади. Чунки 
маснавийга хос муҳим жиҳатлардан бири – «янги-
ча ўй ва туйғуларнинг равон куйланиши»дир. Шу 
боис мазкур усул «Тошкентнома» руҳига мувофиқ 
келади. Айни пайтда маснавий фалсафий фикр-
нинг изчиллигини таъминлайди. Гарчи достонда 
воқеабандлик кўзга ташланмаса-да, шоир мас-
навий воситасида Тошкент кўчалари, одамлари 
ҳақида яхлит тасаввур уйғотади.   Демак, шоир ус-
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лубининг ўзига хослиги шундаки, у маснавий шак-
лини бармоқ вазнига мослаштирган. 

Жамол Камолнинг уруш мавзусидаги «Қуёш 
чашмаси» поэмасида қўлланган маснавий  уч 
жиҳати билан эътиборни тортади: 1. Вазнига 
кўра. Яъни поэма мумтоз достонлар каби арузда 
битилган. 2. Маснавийга хос қофияланиш тарти-
бининг тўлиқ сақлаганлиги билан. 3. Мумтоз дос-
тонлардан фарқли равишда ушбу шакл асарда 
воқеабандликка эмас, балки лирик қаҳрамоннинг 
кечинмаларини изчил ифода этишга хизмат қилган.   
Аниқроғи, лирик поэма тадрижи ҳам мумтоз масна-
вийчилик анъаналари, ҳам замонавий мазмун асо-
сида юзага чиққан. 

«Шаҳрибону» поэмасида шоир халқ ривоятини 
маснавийга солган. Бунда маснавий шакли ривоят-
ни ўзига хос изчилликда ифодалашга ҳар жиҳатдан 
кўмак берган. Айни чоғда мумтоз достонлардаги 
каби мазкур шакл лирик қаҳрамоннинг воқеликка 
ҳиссий муносабатини билдиришга ҳам хизмат 
қилган.    

Кўринадики, Жамол Камол мумтоз достончи-
лик анъаналарини ҳам мазмун, ҳам шакл жиҳатдан 
муваффақиятли давом эттириб, аруз вазни, мас-
навий шаклини ҳам замонавий, ҳам тарихий мав-
зуларни акс эттиришда моҳирона қўллаган. 

Муҳаммад Алининг Ватан мавзуига бағиш-
ланган «Бешгул» асари тўлиқ маснавий тарзида 
қофияланган. Асарнинг муҳим жиҳати шуки, унда 
маснавий бармоқ вазнига мослаштирилган:

Табиат-ку, сенга берган беназир чирой,
Ёнда – нилий ҳошияли бир ҳовлиқма сой.
Бир томонинг Шаҳрихондир, бир ёғинг – Қува,
Бир томонинг пахта майдон, ям-яшил ува...12

Ватанимиз табиати манзаралари ифода 
этилган мазкур сатрларда чирой-сой, Қува-ува, 
бир-бир-тасвир, эрурман-ғурурман сингари 
сўзлар оҳангдош бўлиб келган. Маснавий шакли 
мумтоз достонлардаги каби поэмада ўзига хос 
воқеабандликни ҳам вужудга келтирган. Сабаби, 
шоир пейзаж ярата туриб ватаннинг кечаси, бугу-
ни, эртасига назар солади. Шу асосда ўзини қутлуғ 
гўшанинг бир бўлаги сифатида талқин этади. Бун-

да шоир оҳорли мажозий ташбеҳ қўллайди. Яъни 
ватан юракка, ундаги қалққан ғурур эса лирик 
қаҳрамонга менгзалади.  

Маснавий шакли қисман қўлланган поэмалар-
да шоирларимиз сюжет тадрижининг маълум бир 
нуқталарида маснавийга мурожаат этишган. Жум-
ладан, Жамол Камолнинг «Армон» асари кульми-
нациясида – аскар кийимидаги йигитларнинг Ши-
рин кампир ўғиллари қиёфасида ташриф буюриши 
эпизоди маснавий шаклида ёзилган:

Топиларкан ҳар мушкулнинг бир чораси,
Онажоннинг учта шаҳид дилпораси 
Суратида уч йигитни шайладилар.
Белларига қайиш камар бойладилар.13

Жамол Камол «маснавий шакли катта лирик-
эпик асарга ҳам ўнғай, шакли содда, ҳашамсиз»14 
бўлгани учун Ширин кампир ҳаётининг сўнгги 
лаҳзаларини – қишлоқ аҳлининг унинг ўғлига 
ўхшаган уч йигитни шайлаб, ҳузурига йўллашлари 
эпизодини маснавийда акс эттирган.  

 Эркин Самандарнинг Аваз Ўтарга бағишланган 
тарихий мавзудаги «Эрк садолари» поэмасида ҳам 
маснавийга мурожаат этилган ўринлар жуда кўп. 
Бу, хусусан, асарнинг Аваз Ўтар руҳияти таҳлил 
этилган ўринларида кузатилади. Халқ шоири 
Аваз Ўтарнинг эрк ва озодлик ҳақида битган ўтли 
сатрлари сарой  аҳлига ва Хива хони Муҳаммад 
Раҳимхон Ферузга маъқул тушмайди. Шунинг учун 
исёнкор шоирни банди қиладилар. Асарнинг дра-
матик лавҳалар ва коллизиялар акс этган олтинчи 
қисмида маснавийда ёзилган сатрлар мавжуд.15

Демак, юқоридаги поэмаларда шоирлари-
миз замонавий мавзуларни тасвирлашда мумтоз 
достончиликка хос анъанавий маснавий шак-
лидан маҳорат билан фойдаланишган. Мақсуд 
Шайхзода ва Муҳаммад Али маснавийни бармоқ 
вазни талабларига мувофиқлаштирган бўлса, 
Жамол Камол «Қуёш чашмаси»ни арузнинг ра-
мал баҳрида, «Шаҳрибону» поэмасини ҳазаж 
баҳрида, «Жамила»ни эса бармоқдаги маснавий-
да яратган. Натижада адабиётимизда анъана ва 
ворисийликнинг ўзига хос янги кўриниши  вужудга 
келган. 

1Ж. Камол. Достонлар. Т.: Ғ. Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1978. 55-бет.
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10Адабий турлар ва жанрлар. Уч жилдлик. Иккинчи жилд. Т.: Фан, 1992. 199-бет.
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Туркий тиллар тарихига оид қимматли манба 
саналмиш «Девони луғотит-турк» неча йилдир-
ки, тилимиз тарихини ўрганувчилар учун муҳим 
манбалардан бири бўлиб хизмат қилиб келмоқда. 
Мазкур мақолада қадимги туркий тилдаги баъзи 
сўзларнинг семантикасида содир бўлган маъновий 
ўзгаришлар ҳақида сўз боради.

Маълумки, давр ўтиши билан тилнинг барча 
сатҳларида бўлгани сингари лексикасида маъ-
новий ўзгаришлар юз беради. Тилнинг тарихий 
тараққиёти давомида баъзи сўзлар ўз ҳаётини 
яшаб бўлиб, тамоман истеъмолдан чиқиб кетса, 
баъзи сўзлардаги маъно бошқа бир маъно томо-
нидан сиқиб чиқарилади. Сўздаги ана шундай 
семантик ўзгариш натижасида cинхрон ва диа-
хрон жиҳатдан қараганда маъновий ҳар хиллик, 
зидлик юзага келади. Сўз семантикасида бу каби 
қарама-қарши маъноларнинг юзага келиши тил-
шуносликда энантиосемия деб аталади. Қуйида  
Маҳмуд Кошғарийнинг «Девони луғотит-турк» аса-
ридаги айрим сўзларнинг семантикасида юз бер-
ган маъновий ўзгаришларга тўхталамиз. Мақолада 
от, сифат ва феъл туркумига оид энантиосемия 
таҳлилга тортилади. Аввал от туркумига мансуб 
тэгiт ёки тэгiн, аба, қазїн, öт, ÿjÿк каби энантио-
семик сўзлар ҳақида тўхталамиз. Тэгiт сўзи тэгiн 
сўзининг кўплиги бўлиб, қадимги туркий тилда 
«қуллар» ва «шаҳзодалар» маъносини англатган.1 
Айни шу қарама-қарши маъно тэгiн сўзи орқали 
ҳам берилган.2 Маҳмуд Кошғарийнинг маълумоти-
га кўра, бу сўз аввал «қул» маъносида кöмÿштiкiн 
– кумушдай тоза рангли қул, алп тэкiн – баҳодир 
қул, қутлуғ тэгiн – муборак қул, чағрi тэгiн каби 
бирикмаларда  ишлатилган, кейинчалик Афросиёб 

«ДЕВОНИ ЛУҒОТИТ-ТУРК»ДАГИ БАЪЗИ СЎЗЛАРНИНГ 
СЕМАНТИКАСИ ТАДҚИҚИ

Ёрқинжон ОДИЛОВ,
 Ўзбекистон Республикаси Фанлар академияси Алишер Навоий номидаги Тил ва 

адабиёт институти катта илмий ходим-изланувчиси

болаларига нисбатан қўлланила бошланиши нати-
жасида «шаҳзода» маъносини ҳам касб этган. Тэгiн 
сўзининг «шаҳзода» маъносида қўлланилиши Аф-
росиёбнинг болалари бирор иш, воқеа, хабарни 
айтганда ёки ёзганда оталарига ҳурмат юзасидан 
ўзларини камтар тутиб, «қулингиз фалон қилди» 
деб «қулингиз» ўрнида   тэгiн сўзини ишлатган-
лар. Кейинчалик бу сўз уларга исм бўлиб қолган: 
ÿкä тэгiт – оддий халқнинг катталари. Шунингдек, 
тилшунос С. Муталлибов «қул» маъносини англа-
тувчи – қул, кузогу, қорабош, тикин, гўнг, қунжун, 
қирпоқ сўзларини келтириб, уларнинг XI асрга-
ча шу маънони ифодалаш учун қўлланилгани, XI 
асрдан кейин эса уларнинг кўпи, шу жумладан,  
тэгiн сўзи ҳам истеъмолдан чиқиб кетганлигини 
қайд этади.3 Тэгiн сўзининг «шоҳ» ёки «шаҳзода» 
маъносини англатганлиги Ўрхун-Энасой ёдгорли-
кларидаги Кул тегин, Йўллуғ тегин каби исмлар 
таркибида ҳам кузатилади.

«Девони луғотит-турк»да ёзилишича, аба сўзи 
ҳам «ота», ҳам «она» маъноларини англатган.4 
Маҳмуд Кошғарий бу сўзнинг ўғузча эканлигини 
қайд қилиб, қарлуқ лаҳжасида сўзлашувчи турк-
манлар тилида қатиқ п товуши билан апа тарзи-
да қўлланилишини таъкидлайди. Ҳозирги ўзбек 
тилининг Наманган шевасида бу сўз сақланиб 
қолган бўлиб, у «она» маъносида қўлланилади. 
Ўрни келганда шуни айтиб ўтиш лозимки, муай-
ян жинслар ўртасидаги фарқланиш – антоним-
ликни юзага келтириши борасида  тилшунослар-
нинг фикри бир хил эмас. Тилшунос С. Усмонов-
нинг таъкидлашича, муайян жинслар ўртасидаги 
фарқланишга антонимлар сифатида қарамоқ ло-
зим. Негаки, ота-она, йигит-қиз каби бирликларда-

Аннотация. Ушбу мақола семасиология 
соҳа си даги изланишлардан бири бўлиб, унда 
XI аср туркий тили сўзларининг семантик 
структурасида юз берган маъновий ўзгаришлар 
– зид маъно тараққиёти таҳлил га тортилган. 
Муаллиф сўз семантик структурасида юз берган 
айни ўзгаришларни М.Кошғарийнинг “Девони 
луғотит-турк” асари асосида далиллаган.

Калит сўзлар: сўз, семантик структура, 
маъно ўзгариши, зид маъно тараққиёти, энан-
тиосемия.

Annotation. This article is one of  researches in 
the fi eld of semasiology, changes of the semantic 
structure – the progress of opposite meanings of  Tur-
kic language in XI century are analyzed in it. The au-
thor argues the same changes as the semantic struc-
tures of words on the example of the work of Mahmud 
Kashgari «Devoni lug`otit-turk».

Keywords: word, semantic structure, changing 
meaning, opposite meaning, enantiosemy.
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ги фарқланиш фақатгина биологик жинс тушунча-
си билан боғлиқ бўлмай, улар ўртасида ижтимоий 
қутбланиш мавжуд.5 Бизнингча ҳам, сўз маъноси-
нинг ижтимоий хусусиятларга кўра қутбланиши 
маълум маънода зидликни кўрсатиб туради. Қазїн 
сўзи қадимги туркий тилда қуйидаги маъноларни 
ифодалаган: «қайин ота», «қайин она»; «куёв» 
ва «куёвнинг қариндошлари».6 Луғатшунос маз-
кур сўзнинг «қайин ота» ва «қайин она» маънола-
рига Қадаш тэмiш қоjмадуқ, Қазїн тэмiш қомjїш 
(Қариндошларга оға-ини келди дейилса, унга эъ-
тибор берилмади. Қайин она (ота) келди дейилган 
эди, дарров қаради) мисолини келтиради (383-
бет). «Куёв» маъносига эса қазїн-қазнағун – куёв 
ва куёвнинг қариндошлари бирикмасини келтира-
ди (481-бет). Ушбу мисоллардан келиб чиқиб ай-
тиш мумкинки, бу сўз «қайин ота» ва «қайин она», 
«куёв» ва «қайин ота», «куёв» ва «қайин она» маъ-
нолари билан ўзига хос зидликни ташкил этади.

Öт сўзи ҳам «дори, даво» (öт iчтiм – дори ич-
дим) ва «оғу, зарар» (Бэг аңар öт бэрдi – Бек унга 
заҳар берди) (71-бет) маъноларини англатиши би-
лан энантиосемикликни юзага келтиради.

Девонда сифат туркумига мансуб алчақ, сэргäк 
сўзлари ҳам қарама-қарши маъноларни билдира-
ди. Алчақ сўзи қадимги туркий тилда «юмшоқ та-
биатли, ювош», «зариф» ижобий маъноларини 
анг латган(126-бет): Алп jaғiда, алчақ ĵағiда – Ботир 
душман билан тўқнашганда, олишганда, ювош ти-
ришишда синалади(77-бет). Юсуф Хос Ҳожибнинг 
«Қутадғу билиг» асарида ҳам ушбу сўз ижобий 
маънода қўлланган: 

Кичиги севуглуг, қариси амул, 
Ўзи тузун, алчақ, кўр, асғи ўгуш 
(Қарилиги савлат, гўзал ёшлиги, Ўзи аъло, аф-

зал, талай, кўр нафъин)7. Ҳозирги ўзбек тилида бу 
сўз салбий маънони англатади: Қўрқоқ дейсанми, 
олчоқ дейсанми — нима десанг деявер (Т. Малик, 
«Шайтанат»). Бироқ ҳозирги турк тилида алчақ 
сўзи ижобий маънода ҳам ишлатилади.

Сэргäк сўзи XI аср туркий тилда «мастликдан 
эгилиш, қийшайиш, солланиш, гандираклаш» маъ-
носини ифода этган: äсрÿк сэргäiлäдi – маст ганди-
раклади, солланди8. Ҳозир бу сўз «тез, дарҳол се-
задиган; сезгир, зийрак» маъноларини англатади: 
Бу орада болохонадаги сергак йигитлар тушиб, 
арқонни ечишди (Т. Малик, «Шайтанат»).

Феъл туркумига мансуб ағїш XI асрда 
«кўтарилиш» ва «оғиш» маъносини англатган9. 
Диққат қилинса, мазкур сўзнинг маънолари «паст-
дан юқорига томон ҳаракат» ва «юқоридан пастга 
томон ҳаракат» йўналишини ифода этиши билан 
муайян зидликни намоён этади: 

Ағдї қїзїл баjрақ,  
Туғдї қара топрақ 
(Мусулмон аскарларининг қизил байроқлари 

кўтарилди, Қора тупроқ юқори кўтарилди)10. 
Ҳозирги ўзбек тилида оғмоқ сўзининг қадимги маъ-
носи – «кўтарилмоқ» истеъмолдан чиққан.

Сäлдї сўзи қадимги туркий тилда «чиқарди» 
маъносини англатган: Ол мэңä кiшiдä алтун сäлдї 
– у менга бир кишидан олтин чиқарди11.  Мисолдан 
кўринадики, салмоқ феъли «бирор киши орқали 
бир нарса бермоқ» маъносини англатган. Мазкур 
сўз ҳозирги ўзбек тилида «бирор нарса ичига ёки 
устига жойламоқ, қўймоқ, ташламоқ» маъносини 
билдиради: Чол «хўп» деб, бўрини қопга солиб, 
устига похол ёпиб бекитиб қўйибди («Чалпак 
ёққан кун»)12. Натижада мазкур сўз диахрон план-
да – тил тараққиётининг икки даврида «муайян 
нарсанинг камайиши» ҳамда «муайян нарсанинг 
ортиши» семемалари билан маъновий зидликни 
юзага келтиради.

Юқоридагилардан келиб чиқиб айтиш мум-
кинки, сўзнинг маъно тараққиётида юз берадиган 
маъновий зидлик – энантиосемия XI аср қадимги 
туркий тили учун ҳам тааллуқли. Бу каби сўзлар 
аждодларимизнинг, умуман, архаик тафаккур-
нинг воқеликни ўзига хос идрок этиш тарзи билан 
боғлиқлигини ҳам кўрсатади.     
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Икки қардош халқ – ўзбек ва озарбайжон 
халқларининг ажойиб фарзанди Мақсуд Шайхзода 
(1908–1967) ўзбек адабиёти ва адабиётшунослик 
фани тараққиётига улкан ҳисса қўшган, педагог 
сифатида эса кўплаб юқори малакали кадрлар-
ни етиштирган забардаст шоир, драматург, ада-
биётшунос олим ва таржимондир. Адиб ўзининг 
серқирра ижодий фаолияти давомида бадиий 
ижоднинг турли жанрларида шундай ажойиб асар-
ларни яратдики, уларни бир мақола доирасида 
ҳатто санаб чиқиш ҳам осон эмас. Унинг деярли 
ҳар бир асари халқимиз тарихининг муҳим бир 
даври ҳақида ҳикоя қилади.

Шайхзода яшаган давр сиёсий-ижтимоий 
талатўплар, қонли урушлар ва мафкуравий ку-
рашлардан иборат эди. У шундай мураккаб та-
рихий даврда ўз истеъдоди, бой билими, теран 
ақл-заковати билан халққа ҳалол хизмат қилишга, 
унинг адабиёти, санъати ва фанининг янги 
босқичга кўтарилишига имкон берадиган асарлар 
яратишга интилди. Адибнинг шундай асарларидан 
бири ўзбек халқининг машҳур саркардаларидан 
бири Жалолиддин Мангубердига бағишланган тра-
гедиясидир.

Мўғул истилоси даврида Мовароуннаҳрда кат-
та жасорат кўрсатган Жалолиддин ҳақида Шайх-

«ЖАЛОЛИДДИН МАНГУБЕРДИ» ТРАГЕДИЯСИНИНГ 
ЯРАТИЛИШИ                                                             

   Наим КАРИМОВ,
  филология фанлари доктори, профессор

зодага қадар бирорта бадиий асар яратилмаган, 
шўро тарихчиларининг илмий асарларида эса 
унинг на номи, на жанговар жасорати илиқ сўзлар 
билан тилга олинмаган эди. Шунга қарамай, Шайх-
зода бу ажойиб сиймо ҳақидаги Шаҳобиддин 
Муҳаммад Насавийнинг «Сийрат ас-султон Жа-
лолиддин Мангбурни» («Сийрат ас-султон Жа-
лолиддин Мангуберди»1) ва Алоуддин Отамалик 
Жувайнийнинг «Тарихи жаҳонгушойи Жувайний» 
(«Тарихи жаҳонкушой»2) каби асарларини ўқиб, 
уларда тасвирланган тарихий давр воқеалари 
асосида асар ёзишга аҳд қилди. Шуни қайд этиш 
жоизки, Насавийнинг юқорида қайд этилган асари-
да машҳур саркарданинг исми Жалолиддин Манг-
бурни деб аталган. «Мангбурни» лақабини айрим 
тарихчилар «бурнида холи бор», «холдор» деб 
талқин қилиб келишади. Аммо Шайхзода ўз асари-
да Жалолиддинни, тарихий манбалардан фарқли 
ўлароқ, «Мангуберди» деб атаган. 

Тарихий манбаларга кўра, агар Хоразмшоҳ 
Чингизхоннинг тинчлик ва тотувлик ҳақидаги так-
лифини қабул қилиб, у юборган элчи билан бир-
га савдо карвонини ҳам қиличдан ўтказмаганида, 
қудратли Хоразм салтанати ХIII асрда мўғуллар то-
монидан қонга ботирилмаган бўларди. Хоразмшоҳ 
Чингизхоннинг ўша даврда энг қудратли қўшинни 
тўплагани билан ҳисоблашмай, катта хатога 
йўл қўйган бўлса, чор атрофга ўлим уруғини со-
чиб, яъжуж-маъжуж сингари бостириб келаётган 
мўғулларга қарши отланган шаҳзода Жалолиддин-
га ҳар томонлама қаршилик кўрсатиб, янада кат-
та хатога йўл қўйган. Жалолиддин ватан ва тарих 
олдидаги бурчини чуқур ҳис этгани учун кичик бир 
қўшин билан мўғулларга қарши тенгсиз кураш-
га отланади ва чинакам жасорат намуналарини 
кўрсатади. Жалолиддин мўғулларнинг ашаддий 
душмани эканига қарамай, Чингизхон унинг довю-
раклиги ва саркардалик маҳоратига тан беришга 
мажбур бўлади.

Шайхзода етук адиб сифатида ёза бошлаган 
илк саҳна асарига ана шундай тарихий шахсни – 
мўғул лашкари қалбига ғулғула солган, ғалаба юз 
ўгирган жанг майдонларидан ҳам соғ-омон чиқиб 
кетган Жалолиддинни қаҳрамон қилиб олади.

Мақсуд Шайхзода 
(1908–1967)
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Шайхзода ёза бошлаган асарнинг тезроқ якун-
ланиши учун уни Фарғона вилоятидаги хушман-
зара масканларидан бирига – Водилга юбориша-
ди. У шогирдларидан бирига икки энлик хат ёзиб, 
Хоразмшоҳлар тарихига доир бир неча тарихий ки-
тобни Водилга олиб келишини сўраб турган. Сўнгра 
шоир илтимоси билан Марғилонга бориб, Худоёр-
хон лашкарида хизмат қилган кекса кишиларни су-
риштириб топади ва ўша пайтда қўлланган қурол-
яроғларнинг номларини аниқлаб келади. Шундан 
кейин устоз ва шогирд Сирдарё бўйидаги Хўжанд 
қалъасининг мудофаа қўрғонига бориб, қадимий 
истеҳком вайроналарини айланишади. Сайрлар 
чоғида Шайхзода Жалолиддин ёки Темур Малик 
ҳақида билган кишилар билан суҳбатлашиб, улар-
нинг берган маълумотларини ҳам инобатга олар 
эди.

Шайхзода асар устида шу тарзда берилиб иш-
лайди. Бундан етти аср муқаддам рўй берган ўта 
мураккаб ва даҳшатли воқеаларни кўз олдига яққол 
келтиргандан кейингина асарни ёзиб тугатади.

«Жалолиддин Мангуберди» пьесасида шундай 
саҳна бор: Хоразмшоҳ Жалолиддиннинг душманга 
қарши кураш олиб боришига фотиҳа бермай, ун-
дан юз ўгиради. Шундан кейин изтиробга тушган 
Жалолиддин ким ҳақ эканлигини  билмоқчи бўлиб 
онасидан сўрайди:  

                Ж а л о л и д д и н:
Сўйла, она, ким ҳақли, отам ёки мен?
Қароримга ишонай, сўйла, токи сен!
                             О н а:
                     (тумор беради)
Ўғлим, жавоб – туморни армуғон қилиш,
Отанг бўлсам берардим дудама қилич!
Тиз чўкмайсан дўзахдан келса фотиҳ ҳам,
Оқ сутимни оқлагин – сенга фотиҳам!
                  Ж а л о л и д д и н:
Хоразмшоҳ «йўқ», деса,  «ҳа», дер хотини,
Жалолиддин онаси – дерлар отини.
Бу дунёда онасиз туғилган ким бор?
Жон берганга жон бермоқ мардларга даркор!
Онамизнинг онаси бўлса шу ватан –
Кўрлик афзал шу юртни асир кўрмоқдан.

Бу сатрларда Шайхзода ижоди учун бирлам-
чи аҳамиятга эга бўлган Ватанни озод кўриш ма-
саласи акс эттирилган. Шайхзода шу сатрларни 
1944 йилнинг баҳорида ёзган. Бугун шу сатрлар-
ни ўқиганимизда, улар ХIII асрда Хоразмни мўғул 
босқинчиларидан мардона ҳимоя қилган Жало-
лиддиннинг  дил сўзларигина эмас, балки даврлар 
ўтган сайин ўз қимматини йўқотмай, аксинча, янги 
маъно касб этадиган сатрлар эканлиги ҳам маъ-
лум бўлади. Шайхзоданинг ўзбек халқи ўтмишига 
мурожаат этишдан мақсади ҳам ўша даврда рўй 
берган воқеаларни тарихий сабоқ сифатида тас-

вирлаш, дунёдаги энг юксак қадрият – Ватан озод-
лиги эканини кишилар дилига қуйиш эди. Шунинг 
учун ҳам «Жалолиддин Мангуберди» драмасида 
олға сурилган ғоя умумбашарий аҳамиятга эгадир.  

Асар театр санъати учун янгилик бўлмаган тўй 
саҳнаси билан бошланади. Томошабин эътиборига 
Султон Муҳаммад Хоразмшоҳнинг қизи Султонбе-
гим билан Самарқанд ҳокими амир Бадриддиннинг 
висол оқшоми ҳавола этилади. Шайхзода бу анъа-
навий саҳна орқали, бир томондан, шундай осуда, 
ҳатто бахтли-саодатли кунларнинг бирида душ-
маннинг Хоразмга бостириб келганини кўрсатган 
бўлса, иккинчи томондан, мўғуллар билан кураш-
да қудратли Хоразм салтанатининг мағлубиятга 
учраш сабабларини ҳам шу саҳнадаёқ оча бош-
лайди. Агар Хоразмшоҳ тўй маросимида ўзининг 
мислсиз қудрат соҳиби эканлиги ҳақида: «Парвар-
дигор менга айлаб улуғ бир иноят, Беш иқлимда 
қура олдим шонли бир давлат... Бир пуфласам 
ирғиб тушар шоҳларнинг тожи, Карвонларнинг 
ташигани – хазинам божи», деб керилган бўлса, 
Чингизнинг қўшин тортиб келаётгани хабарини 
эшитганидан сўнг: «Қуласа қалъамда биргина де-
вор, Остида минг Чингиз бўлур хокисор», деб ол-
диндан ғалаба карнайини чалади. Хоразмшоҳнинг 
ўзига  ҳаддан зиёд ишонгани, тарихий вазиятни 
ўрганиш ва у билан ҳисоблашиш лозимлигини ха-
ёлига ҳам келтирмагани унинг мағлубиятига са-
бабчи омиллардан бири эди. Бундан ташқари, у 
ўзидан юз ўгирган амир Бадриддиннинг Чингизхон 
тарафига ўтгани ва Хоразмга унинг жосуси сифа-
тида келганини мутлақо сезмайди. Дарвоқе, Шайх-
зода шу масалани томошабиндан яширади ва шу 
тарзда тўй саҳнасига, бир томондан,  бир неча ба-
диий вазифани юклаган бўлса, иккинчи томондан, 
Хоразм салтанатининг мўғуллар ҳужуми натижаси-
да вайронага айланиш сабабларини  изчил равиш-
да очиб боради. 

Шайхзода Жалолиддин сиймосида ўша давр-
даги Ўзбек давлат академик драма театрининг ис-
теъдодли артисти Шукур Бурҳоновни тасаввур эт-
ган эди. Шу боис Ўзбекистон радиоси ходимлари 
Шайхзодадан асарнинг айрим саҳналарини радио 
орқали ижро этишга рухсат сўраганларида, у Жа-
лолиддин ролига бу актёрни тавсия қилади. Шоир 
шу йўл билан ҳам асарнинг, ҳам Жалолиддин ро-
лининг ижрочиси Шукур Бурҳоновнинг «пишиб-ети-
либ» боришига эришмоқчи бўлади.

Ўзбекистон халқ артисти Зикир Муҳам-
маджоновнинг хотирлашича, 1944 йилда асар тай-
ёр бўлгач, Маннон Уйғур уни биргаликда ўқиш учун 
театрнинг ижодий жамоасидан ташқари, яна бир 
қанча адабиёт ва санъат намояндаларини ҳам так-
лиф қилган. Ўша кезларда Москва ва Ленинград, 
Украина ва Белоруссиядан ҳам таниқли театр ар-
боблари Тошкентга кўчириб келтирилган ва улар 
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республиканинг маданий ҳаётида фаол иштирок 
этаётган эдилар. 

«Биз, актёрлар, – деб хотирлайди Зикир 
Муҳаммаджонов, – спектаклда иштирок этишни 
жуда-жуда хоҳлардик. Отахон режиссёримиз ҳам 
роль тақсимотида ўйланиб қолганди. Айниқса, 
Жалолиддин билан Темур Малик ролларини кимга 
топшириш устида кўп қийналган».

Барча актёрлар спектаклнинг катта муваф-
фақият қозонишига улкан ҳисса қўшган. Зеро, ўша 
йилларда театрнинг ижодий жамоасида А. Ҳи-
доятов ва Ш. Бурҳоновдек забардаст актёрлар кўп 
эдики, уларнинг жилла қурса муборак номларини 
тилга олиш ҳам фарз, ҳам қарздир. Булар – Обид 
Жалилов (Хоразмшоҳ ролининг ижрочиси), Амин 
Турдиев  (Чингизхон),  Олим Хўжаев (Амир Бад-
риддин), Сайфи Олимов (Муҳаммад Насавий), 
Шоҳида Маъзумова, Холида Хўжаева (Султон-
бегим ролининг ижрочилари), Тошхон Султонова 
(Она). Бу санъаткорларнинг рассом Ҳамидулла 
Икромов, композитор Манас Левиев билан бирга 
спектаклнинг юксак санъат намунаси даражасига 
кўтарилишига муносиб ҳисса қўшганлари сир эмас.

Ўзбек саҳнасида ўнлаб гўзал аёллар образи-
ни яратган Шоҳида Маъзумова «Саҳна сурури» 
(1962) китобида спектаклнинг дастлабки саҳнаси 
тўғрисида қуйидаги сўзларни ёзган эди:

«Шоҳ саройи. Хоразмшоҳ қизи Султонбе-
гимга атаб катта тўй маросими ўтказмоқда. 
Саҳнада: Жалолиддин, Бадриддин,  Насавий, Сул-
тонбегим, Хоразмшоҳ, ҳофиз ҳамда бир неча аъё-

ну мулозимлар. Тўй базми авжига миниб турган 
кезда Чингизхоннинг элчилари келишади. Элчи-
ларнинг номасидан маълум бўлишича, Чингизхон 
Хоразмшоҳга қаршилик кўрсатиш натижа бер-
маслигини таъкидлаган, пойтахтни топшириб, 
таслим бўлиш ҳақидаги шартини қабул қилиши 
кераклигини баён қилган. Бу хабарни эшитган 
саройдаги амир ва сардорлар турлича фикр ва 
мулоҳаза юритади.

М. Уйғур бу саҳнада ҳар бир персонажнинг 
юриш-туришига, уларнинг воқеага муносабатига 
алоҳида эътибор берди. Бу саҳнада мен Султон-
бегим ролида чиқар эканман, Бадриддиндек «ақлли 
ва доно» амалдорга куёвга чиққанимдан мамнун 
эдим... Афсуски, менинг Бадриддинга бўлган му-
носабатим ўзгариб боради. Чунки у душманнинг 
босқин қилиб келаётганини билганда  ҳам, зар-
рача бўлса-да, ташвишланмайди, жанг пайтида 
эса юрти учун қайғуриш у ёқда турсин, ҳатто 
сусткашлик қилади. Айниқса, мен, Султонбе-
гимга Бадриддин (О. Хўжаев) томонидан келти-
рилган совғалар ичида қўлга туширилган узукни 
кўрганимдан кейин унга бўлган муносабатимни 
бутунлай ўзгартиришим керак эди... Ахир, мен, 
Султонбегим, Бадриддинни севиб эрга чиқдим-ку! 
Шу боис мен ундан ажралишим ҳам мумкин эмас. 
Лекин шунга қарамай, унинг сотқинлиги, менинг 
ватанга муҳаббатим ўз севгимдан воз кечишга 
мажбур қилади.

«Подшоҳ Бадриддин – шоҳи барри бар,
Султони Самарқанд, Мовароуннаҳр,

деб ёзилган узукдаги сўзга машғулот пайтида 
узоқ тикилиб қолдим.

– Ҳа, мунча ўйланиб қолдинг? Узукда ёзилган 
сўз эсингдан чиқиб қолдими? – деб сўради М. Уйғур 
менга яқинроқ келиб.

–  Йўқ,  – дедим мен, – асосий нарсани топдим, 
Бадриддиннинг совғасини кўришим билан унга 
бўлган муносабатим тубдан ўзгариши керак экан.

– Тўғри, – деди Оға ,– жуда тўғри.
Шундай қилиб, ўткир мулоҳазали, яхши тар-

бия кўрган, довюрак, ватанпарвар қиз бўлган 
Султонбегим образини яратиш мени кўп изла-
нишларга ундади».

Шайхзода спектаклнинг «Қамал» саҳнаси учун 
бундай қўшиқ сўзларини ёзган эди:

Баланд учган оқ лайлак,
Бир пас менга боқ, лайлак.
Лайлак, Урганч етарсан,
Ёрга салом айтарсан,
Ёр эшикни очмаса,
Сарсон бўлиб нетарсан?
Ғариб кўнглим интизор,
Интизорлик бас, етар…
Шоҳида Маъзумованинг хотирлашича, бу 

қўшиқни ёш актёр Ҳабиб Саъдиев тўқайзорда, 
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жангчилар тўпланиб турган жойда айтар экан. «Шу 
қўшиқни, – деб ёзган эди Шоҳидахоним, – репети-
цияда ҳар гал эшитишни орзиқиб кутардим. Ҳар 
гал тўлқинланганимдан кўзимга ёш келарди.  Бир 
кун тасодифан оғанинг ҳам кўзига ёш келганини 
кўрдим. Уйғур Оғанинг кўзига ёш олганини  бирин-
чи марта кўрганим учунми, баралла йиғлаб юбор-
дим. Бир вақт қарасам, Темур Маликни ўйнаётган 
Аброр ака ва Чингизхон ролида ўйнаётган Турди-
ев ҳам йиғлаб турибди».

Ушбу спектакль театр саҳнасида кўп вақт 
қўйилмаган ва компартиянинг 1946 йилги машъ-
ум қарорларидан сўнг феодал давр саркардала-
рини идеаллаштирган асар сифатида театр ре-
пертуаридан чиқариб ташланган. Шундай бўлса 
ҳам, у  ижодий жамоа  ҳаётида унутилмас воқеа 
бўлди. Орадан бир қанча йиллар ўтганидан ке-
йин ҳам айрим актёрларнинг ушбу спектаклдаги 
ролларини эслаб, шу роллар устида қандай иш-
лаганларини завқ-шавқ билан ёзганлари тасоди-
фий эмас.

Ҳар бир актёрнинг М. Уйғур раҳбарлигида 
ўз роли устида шундай меҳр билан ишлаши 
яхши самаралар берди. Спектаклнинг катта 
муваффақият қозонишида Шайхзоданинг М. Уйғур 
билан бирга ишлаши, театрга тез-тез келиб, «ўз 
қаҳрамонларининг кўриниши, ҳаракати, қиладиган 
ишлари ҳақида артистлар билан ўртоқлашиши» 
(Ш. Маъзумова) шу муваффақият гаровларидан 
бири эди.

Дарвоқе, 1936 йилда Ҳамза номидаги ҳозирги 
Ўзбек миллий академик драма театрида Соли Ис-
моилзоданинг «Темур» номли драмаси саҳнага 
қўйилган. Ушбу спектаклдаги Темур ролини Шукур 
Бурҳонов, турк саркардаси Анвар Поша ролини 
эса Қудрат Хўжаев ижро этишган. Қудрат Хўжаев 
ёшлигида турк зобитларини кўрган, асарда тасвир 
этилган давр тўғрисида қанчалик ҳаётий билимга 
эга бўлмасин, Анвар Пошанинг нутқини беришда 
бир мунча қийналган. Шунда Шайхзода Қудрат 
Хўжаевга ёрдамга келиб, уни туркча сўзларни 
тўғри талаффуз қилишга ўргатган эди. Шайхзода-
нинг артистлар билан ана шундай ишлаш «тажри-
баси» «Жалолиддин Мангуберди»да ҳам асқотган 
бўлиши шубҳасиз.

Ҳар қандай трагедия бош қаҳрамоннинг ҳалок 
бўлиши билан якунланади. Мазкур асарда Жало-
лиддин тенгсиз курашда ҳалок бўлади. Аммо у, 
Отелло ёки Ҳамлет сингари мумтоз драматургия 
қаҳрамонларидан фарқли ўлароқ, ўз ҳаётини Ва-

тан озодлиги йўлида фидо қилади. Иккинчи жаҳон 
уруши йилларида халқда ватанпарварлик ва са-
фарбарлик туйғуларини тарбиялаш мақсадида 
ёзилган ва саҳнага қўйилган бу асарнинг ҳаётбахш 
руҳ билан тугаши шарт эди. Шу боис Шайхзоданинг 
Жалолиддини ўлими олдидан халққа қараб бундай 
хитоб қилади:

Мангуликдан жой олган яшар абадий,
Мен-ку Мангубердиман, олам билади.
Кўкларданми, сувданми ё ер тагидан,
Балки саҳро бағридан, тоғ этагидан
Бир кун пайдо бўламан шу юрт, шу ерда,
Юрт шайдоси кўринмас ғурбатда – гўрда.
Ким юртдан ёвни қувса, мендурман ўшал,
Улуғвор ниятларга кор қилмас ажал.

Жалолиддиннинг шу сўнгги сўзларида асар-
нинг ҳаётбахш ғояси  ёрқин ифодаланган эди. 

Хуллас, «Жалолиддин Мангуберди» спектакли-
нинг премьераси 1944 йил 26 декабрда зўр 
муваффақият билан ўтди. Бу Шайхзода ҳаётининг 
энг бахтли куни эди. У шу куни премьерадан сўнг 
тик туриб қарсак чалаётган томошабинларнинг 
даъватлари билан саҳнага чиқиб, спектакль ижод-
корларини қизғин табриклади. Улар, ўз навбатида, 
шундай ўлмас асарни яратиб бергани учун Шайх-
зодага миннатдорчилик билдиришди ва қутлашди. 
Сўнгра у бир неча дақиқа завқ-шавқ дарёсида 
«сузаётган» томошабинлар билан юзма-юз турар 
экан, ҳаётининг унутилмас, бахтли ва изтиробли 
онларини кўз олдидан ўтказди. 

1Ўзбекистон миллий энциклопедияси. 6-жилд. Т.: «Ўзбекистон миллий энциклопедияси» Давлат илмий нашриёти, 
2003. 272-бет.

2Ўзбекистон миллий энциклопедияси. 3-жилд. Т.: «Ўзбекистон миллий энциклопедияси» Давлат илмий нашриёти, 
2002. 630-бет.

Шукур Бурхонов (актёр) – 
кинофилмдан лавҳа
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O‘quvchilarning badiiy-estetik didini shakl-
lantirishda adabiyot to‘garaklarining o‘rni katta. 
To‘garak mashg‘ulotlarida she’rni ifodali o‘qish bi-
lan bir qatorda poetik so‘zlarning she’riy matnda-
gi vazifasi, tutgan o‘rni va muallif mahorati haqi-
dagi bir qator mavzularni ham o‘rganish maqsad-
ga muvofi q. Chunki poetik so‘zlarni tahlil qilish 
o‘quvchilarda poetik fi kr va obrazlarni, g‘oyani, 
badiiy niyatni uqiy olish ko‘nikmasini o‘stiradi, 
she’rni qalban his qilish tuyg‘usini shakllanti-
radi. Shu maqsadda o‘zbek she’riyatida keng 
qo‘llanuvchi quyosh timsolining shoir ijodidagi 
turli talqinlarini o‘quvchilar tasavvurida jonlan-
tirish uchun ijodiy yondashuv metodidan foy-
dalanish mumkin. Buning uchun quyosh tasviri 
tushirilgan elektron slayd o‘quvchilar e’tiboriga  
havola qilinadi va ularga quyosh timsolini tasvir-
lash vazifasi topshiriladi. 

Ma’lumki, Oybek lirikasida quyosh obrazi 
ko‘p uchraydi. Quyosh – yangicha hayot, ozodlik, 
taraqqiyot, quyosh – Vatan, ishonch, umid kabi 
ma’nolarni  anglatadi. Ayrim she’rlarining o‘zida 
quyosh timsoli bir necha marta qo‘llanilib, turli 
tasviriy vositalarda yangi ma’nolarni ifodalaydi. 
Uning «Quyosh yo‘li», «Saylov», «Pushkin» kabi 
she’rlari bunga yorqin misol bo‘la oladi.

So‘ngra o‘qituvchi quyosh so‘zi ishtiroki-
dagi she’rlardan misollar tushirilgan slaydlarni 
ko‘rsatadi. 

QUYOSH
Samoviy jism: 
Ko‘rkiga to‘ymaymen – ufqda quyosh
Bulutlar yuziga qirmizi bo‘yoq.
Nahotki quyoshdan topgan bir zarra
Nurningmi tilsimi, san’ati shuncha. 
   «Tabiat to‘rtliklari» 

OYBEK POETIKASIDA «QUYOSH» TIMSOLI

Dilnavoz SALIMOVA,
Jizzax davlat pedagogika instituti 

katta ilmiy xodim-izlanuvchisi

Vatan ozodligi, hurlik: 
O‘zbekiston tarixiga kirdi bir quyosh,
Zulmat o‘chdi, yurtni quchdi oltin bir bahor...

Baxt quyoshi uzilib yerga tushmadi o‘zi,
O‘zbekiston asrlarning xarobasida.
   «Quyosh yo‘li»
Ishonch, umid:  
Yerda baxt gullatgan mehnatni, suvni 
Saxiy quyoshini saqlaydi botir. 
   «Jangchi elatim oldida» 

Quyoshning nur yomg‘iriga cho‘mgan
 bog‘chalar,

Uzum, anjir, anorlari xil-xil tovlangan. 
   «Quyosh yo‘li»
So‘ngra o‘quvchilarga quyosh so‘zida qan-

day ma’nolar aks etganligini tahlil qilish vazi-
fasi topshiriladi. Ular slaydda keltirilgan misol-

Muso toshmuhammad o‘g‘li 
OYBEK

(1905–1968)
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lar qatorini davom ettirish maqsadida quyosh 
so‘zi uchraydigan she’rlar ustida ishlashadi. 
O‘qituvchi vaqtdan unumli foydalanish maqsa-
dida lirik she’r parchalarini yoddan aytib ularga 
ko‘maklashadi:

Tugaydi fi roqlar, bitadi hijron,
Har uyda to‘y, har yuz quyoshday xandon...
Qalbimiz shodlikka to‘lar limmo-lim,
Bizni, yurtni quchur so‘lim bir zamon.     
   «Ahd-u paymon uzilmas»  

Mazkur she’rda keltirilgan quyoshday xan-
don birikmasi orqali urushning qora kunlari ortda 
qolib, insonlar yuzida barq urgan baxtiyorlik kay-
fi yati tasvirlanadi.

Oltin misralarga naqshlangan fi kr,
Qalbing quyoshidan quyulgan tuyg‘u –
So‘nmaydi, ey shoir, o‘tsa yuz asr,
Haykaling singari chidamli, tunj u. 
    «Pushkin» 

Bu o‘rinda rus shoiri qalbidagi xalqparvarlik 
tuyg‘usi quyoshga qiyoslanmoqda. Shuningdek, 
Pushkin she’riyatining muazzam quyoshga 
o‘xshatilishi an’anaviy tarzda keltiriladigan 
she’riyatning bog‘, gulzor, chamanzor kabi 
ta’rifl aridan o‘zgacha yangicha tasvir vositasini 
hosil qiladi:

Shaharlar to‘lqini, tog‘lar cho‘qqisi,
Bog‘chalar diyori, har yerda shu’la – 
Sochadi quyoshing. Ey shoir, surur –
Ila seni o’qir bu erkin Vatan.
    «Pushkin»

* * *
Ham Xolmat ko‘zlarining
Quyoshiga o‘tmishdan
Bir zum bir soya tushar,
Ko‘zlar tinar kulishdan. 

    «Bir baxt tarixi»    

O‘qituvchi yuqoridagi she’rda ko‘zlarining 
quyoshi birikmasi qanday ma’noda kelayotgan-
ligini aniqlash maqsadida muammoli vaziyat 
usulini qo‘llaydi, so‘ngra o‘quvchilar bildirgan fi kr-
mulohazalar ichidan to‘g‘ri javob aniqlab olinadi. 
Ko‘chma ma’noda keluvchi ushbu birikma she’r 
qahramoni – Xolmatning yoshlik yillari haqidagi 
xotiralariga ishora ekanini ta’kidlagan o‘qituvchi 
qo‘shimcha tarzda quyidagilarni bayon qiladi:  

Quyosh chiqqan paytda olamning yorishuvi, ham-
ma narsalarning inson ko‘ziga ravshan ko‘rinishi 
kishi xotirasi tiniqlashishiga juda o‘xshash holat 
bo‘lib, xotiralar tufayli voqealar ko‘z o‘ngimizda 
qayta namoyon bo‘ladi. Xotiraning quyosh so‘zida 
ko‘chma ma’no hosil qilishi o‘zbek she’riyatida 
ko‘p uchramaydi, bu, asosan, Oybekka xos us-
lubdir.

O‘qituvchi fi krini dalillash maqsadida Hamid 
Olimjon, G‘afur G‘ulom kabi shoirlar ijodidan qa-
tor misollar keltiradi,  o‘quvchilar ushbu she’riy 
parchalarda uchraydigan tabiat manzaralari haq-
ida fi kr almashishadi. Shundan so‘ng o‘qituvchi 
mavzuning davomini bayon qilishga o‘tadi: Oybek 
she’riyatida quyosh va uning nuri insonni o‘rab tur-
gan iliqlik, yorug‘lik, hurlik, Vatan kabi tushuncha 
va qadriyatlarni hamda uning ichki dunyosiga oid 
ishonch, umid, shodlik, baxtiyorlik singari insoniy 
tuyg‘ularni qamrab oladi. Bunda shoir birgina 
samoviy jism  sifatida quyoshning chiqishi, boti-
shi, bulut ortida qolishi, qaynoq yoki iliq harorati 
kabilarni musavvirona tasvirlab beruvchi so‘zlarni 
zargardek ipga tizadi. Zero, adabiyotshunos olim 
G‘. Salomovning: «Tabiatning hamma uchun bir 
xil hodisasi bir yozuvchi, aytaylik, Oybekning ikki 
asari – «Qutlug‘ qon» va «Navoiy» romanlarida 
ikki xil tasvirlanadi, qolaversa, Oybekning barcha 
asarlarida ham, ta’bir joiz bo‘lsa, quyosh birday 
nur sochmaydi, havo birday esmaydi, suv birday 
oqmaydi, shamol birday turmaydi, yaproq birday 
shivirlamaydi. Unda ayni bir tabiat, borliq, moddiy 
dunyo har xil tovlanadi, turli vazifalarni bajara-
di...» – degan e’tirofi ni shoirning so‘z tanlashdagi 
poetik mahorati obrazlar dunyosiga bergan ijobiy 
bahosi sifatida qabul qilish mumkin. 

Oybekning obraz yaratishdagi mahorati o‘z-
o‘zidan paydo bo‘lgan emas. Zero, shoir hali 
oy ning fi zik jism ekanligini anglay bilmagan 
go‘daklik paytidayoq uni qo‘liga olib ko‘rishni 
orzu qilgani, «murg‘ak qalbida shu tariqa tabi-
atga mehr uyg‘ongani haqida» «Bolalik» xotira-
lar kitobida yozib qoldirganligini bilamiz. Adabiy 
taxallusining Oybek ekanligi ham shoir yuragida 
oymomoga – yorug‘lik va ro‘shnolikka bo‘lgan 
muhabbat va ehtiyoj bilan bog‘liq bo‘lsa ajab-
mas. Shoir quyosh ni bolalarcha tasavvur bilan 
ko‘rgani tabiiy. Natijada u sevimli timsoliga aylan-
gan quyosh ni o‘z lirikasida doimo munavvar nur 
sochishini istadi, ya’ni she’riy misralarda bu tim-
solga tez-tez murojaat etdi. Shoir lirikasida qu-
yosh tasviri bir polotnoga jo qilinsa, XX asr o‘zbek 
she’riyatida hech bir shoir Oybekchalik quyosh 
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bilan bog‘liq tasvirlarni qo‘llamaganligiga shohid 
bo‘lamiz va, aytish mumkinki, shunda o‘quvchi 
ko‘z o‘ngida haqiqiy oybekona peyzaj panora-
masi paydo bo‘ladi. 

Shundan so‘ng o‘quvchilarning e’tibori bahsli 
savolga jalb qilinadi: Oybek poeziyasida qu-
yosh poetik so‘zi ko‘p qo‘llanilar ekan, u qanday 
g‘oyani yuzaga olib chiqish uchun xizmat qiladi?

O‘quvchilar fi krlarini bildirishadi. O‘qituvchi 
bu fi krlarni umumlashtirib: «Insoniyatni yorug‘lik 
– haqiqat sari  intilishga chorlash g‘oyasi aynan 
quyosh nurlari obrazi orqali anglashiladi, chunki 
quyosh mavhum emas, real jism, u doimo haqi qat 
kabi nur sochib turadi. Ushbu g‘oyani idrok etish 
va amalga oshirish uchun adibga faqat yosh ligida 
kuzatgan osmon jismlarigina ta’sir etgan deya ol-
maymiz. Sharq mumtoz adabiyotining ixlosmandi 
bo‘lgan Oybek Umar Hayyom, Alisher Navoiy, 
Fuzuliy singari alloma shoirlar ijodini qunt bilan 
o‘rgangan, uning ijodiga mumtoz she’riyatda 
uchraydigan shams, mehr, siroj, xurshid kabi 

forsiy-arabiy «quyosh»lar ham ma’lum darajada 
ta’sir ko‘rsatmay qolmagan, albatta. Misralardagi 
«quyosh», «nur» so‘zlarining tez-tez qo‘llanilishi 
son jihatidan muhim emas, aksincha ularning ul-
kan mahorat bilan ishlatilganligi muhim», – deya 
mashg‘ulotni yakunlaydi.

So‘ngra Oybekning «Chimyon daftari» tur-
kumidagi peyzaj she’rlarida quyosh so‘zi jami 
necha bor qo‘llanganligi va har birining qanday 
ma’nosini aniqlash uyga vazifa sifatida topshirila-
di. Bunday topshiriq o‘z o‘rnida badiiy tasvir vosi-
talarini bilishni  ham talab qiladi. Shuningdek, 
o‘quvchi she’riy nutqning o‘ziga xos xususiyatla-
rini tahlil etishiga imkon yaratadi.

Xulosa qilib aytganda, umumta’lim maktab-
larida adabiyot to‘garaklarida badiiy mahorat 
masalalariga oid mavzular doirasini kengaytirish 
maqsadga muvofi qdir, chunki she’riyat o‘quvchini 
yuksak insoniy fazilatlarga oshno etadigan, uning 
aql-idroki va estetik didini kamol toptiruvchi vosita 
bo‘lib xizmat qiladi. 

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Oybek. Mukammal asarlar to‘plami. II  jild. She’rlar. T.: Fan, 1975.
2. G‘. Salomov. Tarjima tashvishlari. T.: G‘. G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 1983. 37-bet.
3. F. Nasriddinov. Quyosh tabassumi // Toshkent oqshomi. 1989. 1–4-betlar.
4. B. Umurqulov. Poetik nutq leksikasi. T.: Fan, 1990. 59–79-betlar. 
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Alisher Navoiyning «G‘aroyib us-sig‘ar» de-
voni «Ashraqat...» g‘azali bilan boshlanadi. 
Bu – g‘azalning shartli nomi, chunki o‘tmishda 
g‘azallarga maxsus sarlavha qo‘yilmagan. Maz-
kur lirik she’r an’anaga muvofi q hamd mazmu-
nida. Ayni chog‘da, g‘azal devondagi barcha lirik 
she’rlarning kirish qismi (A. Rustamov) hisobla-
nadi, ularning mazmuniy yo‘nalishlaridan darak 
beradi.  

G‘azal akademik litseylarning ikkinchi bos-
qich o‘quvchilari uchun tayyorlangan majmua-
ning boshida berilgani ham bejiz emas. Zero, 
devondagi keyingi g‘azallar, shuningdek, mu-
xammas va ruboiylar, qit’a va tuyuqlar, «Xamsa» 
muqaddimalaridan berilgan parchalarning bar-
chasiga «Ashraqat...»ni chuqur tahlil etish, uning 
mohiyatini to‘liq anglab yetish orqali erishiladi. Bu 
esa muallimdan g‘azalni to‘laqonli tahlil eta olish 
layoqatini, uning umumiy va xususiy jihatlarini 
farqlay bilishni, har bir so‘z zamiriga yuklangan 
mohiyatni his qilishni, zulma’naynlikni hisobga 
olish ni va timsollarda aks etgan mazmunning 
serqirra, serqatlamligini yoritib berishni, daho 
ijodkor mahorati qirralarini yaxshi ilg‘ay olishni 
taqozo etadi. Buning uchun faqatgina ma’ruza va 
sharh bilangina kifoyalanib qolmay, o‘quvchilarni 
g‘azal tahliliga to‘liq jalb etish, ta’limning sinalgan 
va interfaol usullaridan o‘z o‘rnida va samarali 
foydalanish lozim.

«Ashraqat...» g‘azalini o‘rganish dastlab 
o‘qituvchi tomonidan uni ifodali o‘qish va ayni 
g‘azal asosida Munojot Yo‘lchiyeva ijro etgan 
qo‘shiqni eshittirish bilan boshlash maqsadga 
muvofi q. Bu jarayonda o‘quvchilar g‘azalning 
darslikdagi yoki oldindan tayyorlangan hijolarga 
ajratilgan matnini diqqat bilan kuzatib boradilar. 
Agar bu matn kompyuterda chiqarilgan nusxa-
larda tarqatilgan bo‘lsa, uning bahrini aniqlash 
va ohangini keltirib chiqarish, hech bo‘lmaganda, 

«ASHRAQAT...»NI ANGLASH

Mo‘minjon SIDDIQOV,
Qo‘qon davlat pedagogika instituti dotsenti

qo‘shiq ohangi bilan izma-iz solishtirib borish im-
koniyati paydo bo‘ladi.

Bizningcha, mumtoz she’rlarni o‘rganishni 
asarning vaznini aniqlashdan boshlash va shu 
jarayonda so‘zlarga yuklatilgan ma’noviy serqat-
lamlikni o‘zlashtirish, buni galdagi o‘rganilayotgan 
lirik she’rlarga tatbiq etib borish darkor. 
«Ashraqat ...»ni o‘rganishda darslik-majmuaga 
qo‘shimcha adabiyot sifatida A. Rustamovning 
«Xazoyin-ul maoniy»ning fotihasi» nomli maqo-
lasi va N. Komi lov ning «Ashraqat»ning nasriy 
bayoni va sharhidan foydalanishni tavsiya eta-
miz. G‘azal mazmun-mohiyatini tushunib yetish 
uchun uning ritmik o‘lchovini bilish muhim. Ayni 
shu jarayonda o‘quvchilar zikrimizdagi g‘azal 
o‘zbek she’riyatining keng tarqalgan vazni – ra-
mali musammani mahzufda, taqte’si foilotun foi-
lotun foilotun foilun (juft misralar foilon), taqte’ 
chizmasi   - V - -/  - V - -/  - V - -/  - V - ekanidan 
ogoh bo‘lishadi. Darsning galdagi bosqichida 
g‘azalning har bir bayti va uning proyektorga 
yozilgan audiosharhini eshittirish dars samarasi-
ni oshiradi. Ayni paytda o‘quvchilarning adabiyot 
daftariga g‘azaldagi tushunilishi murakkab so‘z 
va jumlalarning izohi yozdirib qo‘yilsa, ularning 
g‘azal sharhini anglashlari oson kechadi. 

Shundan so‘ng o‘qituvchi oldindan tayyorlan-
gan, g‘azal matni aks etgan  quyidagi  audio-
slaydni namoyish etadi. 

1- bayt:
Ashraqat min aksi shamsil-ka’si anvorul-hudo,
«Yor aksin mayda ko‘r» deb, jomdin chiqdi sado.
Sharhi:  Ertalab chiqqan quyosh kosasining 

aksidan hidoyat nurlari porlab ko‘rindi va Xudo-
ning jamolini uning tajallisida ko‘r deb olamdan 
sado chiqdi. Bayt mulamma’(shiru shakar) shak-
lida: birinchi misra arabcha, ikkinchisi o‘zbekcha; 
«may» va «jom» timsollari e’tiborni tortadi. Shoir 
bundan keyingi barcha baytda ana shu ikki tim-
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solni takrorlaydi. Takror ortiqchalikdan xoli bo‘lib, 
iltizom san’atini yuzaga keltirgan. Chunki «jom-
u may» iltizomi komil insonning ko‘ngli va ha-
qiqat mayidir. Jomiga haqiqat mayi tushgan, 
ya’ni Haqiqat mayidan ogoh bo‘lgan inson azaliy 
saodatga musharraf bo‘lib, uning bitmas-tugan-
mas lazzatidan bahra oladi. Darhaqiqat, «may» 
so‘ zi – ishq ramzi qilib olinganda, «jom» so‘zi va 
uning ma’nodoshlari – ko‘ngilni bildiradi. Birinchi 
misradagi «ka’s» so‘zi zohiran jomni, botinan esa 
ilohiy ishqni anglatadi va keyingi misrada Haqqa 
erishmoqning yagona yo‘li ishq ekaniga urg‘u 
beriladi. 

2-bayt:
G‘ayr naqshidin ko‘ngul jomida bo‘lsa 

zangi g‘am,
Yo‘qtur, ey soqiy, mayi vahdat 

masallik g‘amzudo. 
Sharhi: Ey soqiy, agar Xudodan, komillik 

yo‘lida intilishdan o‘zga tashvishlar – moddiy 
dunyo g‘am-u anduhi ko‘ngil oyinasini kir qilgan 
bo‘lsa, bu kir, zangni, faqat ilohiy tajalliy nuri bi-
lan, shu nur zavqi bilan yuvish mumkin. Endi shoir 
«jom» so‘zini bevosita ko‘ngil ma’nosida ishlata-
di. «G‘ayr naqshi» – ko‘ngilga ma’shuq xayolidan 
boshqa narsalarning o‘rnashib qolishidir. Agar bu 
tashvishlar nozarur mayda-chuydalardan iborat 
bo‘lsa, odamni izdan chiqarishi tayin – ko‘ngil 
g‘amxonaga aylanadi. Ko‘ngildagi g‘amni vah-
dat mayigina eritib, yo‘q qilib yuborishga qodir. 
Bu – ezgulik mayi. Bunga erishgan kimsa olamni, 
o‘zining kimligini tushunib yetadi. 

3-bayt:
Ey xush ul maykim, anga zarf o‘lsa bir 

sing‘an safol,
Jom o‘lur getinamo, Jamshid, ani 

ichgan gado. 
Sharhi:  Bu nur, bu may shunday ajoyibki, 

unga bir siniq sopol kosa bo‘lagi – faqir kishi 
ko‘ngli ham idish bo‘lishi mumkin, o‘shanda jom 
– butun  olamni ko‘rsatadigan va bu jomdan may 
ichgan, ya’ni tajalliy nuridan bahra topgan odam, 
u gado bo‘lsa ham, o‘zini shohdek his etadi. Bu 
o‘rinda vahdat mayini «xush» deya sifatlashdan 
murod shuki, bunday may ichilganida ko‘ngilda 
g‘amdan asar ham qolmaydi, siniq ko‘ngil (dunyo 
tashvishlaridan ezilgan shaxs) shodlanadi, o‘zini 
podshohdek his etadi. Chunki endi u olam sir-
laridan voqif bo‘ladi, ko‘ngli olamni ko‘rsatuvchi 
oynaga aylanadi. Ko‘nglida kibr, xasaddan asar 
qolmaydi, faqirlik faxrga aylanadi. Shu o‘rinda 
Jamshid talmehi ma’nosini-da anglash zaruriyati 

tug‘iladi. Jamshid, Jam nomlari bilan adabiy asar-
larda ko‘p uchraydigan bu timsol  qudratli pod-
shohlardan birining nomi.  Ushbu ism «Avesto»da 
ham uchraydi. Yetti yuz yoki ming yil hukmdorlik 
qilgan Jamshid odamlarga  farovonlik, tinchlik olib 
kelgan. Shayx Sa’diy «Guliston»da qayd qilishi-
cha, birinchi bo‘lib to‘n tikkan, qo‘liga uzuk taqqan 
kishi ham Jamshid bo‘lgan ekan. Shuning dek, u 
Navro‘z bayramini joriy etgan, gavharli taxt yasa-
gan. Sehrli jom ham ixtiro qilgan. Bu manbalarda 
«jomi Jam» deb ham keladi. Bu sehrli jomga qu-
yilgan may sira tugamagan. Dunyoda bo‘layotgan 
voqealarni ko‘zgudagidek aks ettirib turish uning 
yana bir xosiyati bo‘lgan. 

4-bayt:
Jom-u may gar buyladur, ul jom uchun 

qilmoq bo‘lur
Yuz jahon har dam nisor, ul may uchun 

ming jon fi do.
  Sharhi: Agar jom bilan may insonga o‘zligini 

tanish imkonini bersa, ko‘ngildagi nafsi ammorani 
supurib tashlab, komillik martabalariga olib borsa, 
bu jom uchun yuz jahonni bag‘ishlasa, bu may 
uchun ming jonni fi do qilsa arziydi. Baytdan juda 
ulkan ibrat ayon bo‘ladi: agar vahdat mayi shun-
day qudratga ega ekan, uni no‘sh etish darkor. 
Dunyo tashvishlaridan ozurda bo‘lmasdan, ezgu 
niyatlar bilan umrguzaronlik qilish, o‘zligini ang-
lab yetish orqali shukronalikda yashash lozim. 

5-bayt:
Dayr aro xush ahli rasvo bo‘lg‘ali, 

ey mug‘bacha,
Jomi may tutsang, meni devonadin qil ibtido.
Sharhi: Ey oshiqlar davrasini qizituvchi, biz-

ga sirdosh bo‘lmaganlar rasvolik deb o‘ylagan 
ishq essizligi holatini vujudga keltirish maqsadida 
ko‘nglimizga ishq o‘tini yoqmoqchi bo‘lsang, bu 
ishni mendan boshla, chunki o‘zgalarga nisbatan 
men bunga  ko‘proq mushtoqman.  Demak, uni 
zohiran tushunish bir yoqlamalikka olib keladi. 
Baytdagi «dayr» va «mug‘bacha» timsollari, 
«de vona» istilohi shunday xulosaga olib keladi.  
«Dayr aro xush ahli rasvo bo‘lg‘ali» ifodasini 
ham bir tomonlama tahlil etmaslik kerak. «Xush 
ahli» – hali vahdat mayini ichmaganlar, aldam-
chi dunyo ga aldanib yurganlar; «rasvo bo‘lish»ni  
esa «dunyo lazzatlaridan yuz o‘girish», deb tu-
shunish o‘rinlidir.  

6-bayt:
Toki ul maydin ko‘ngul jomida bo‘lg‘ach jilvagar,
Chehrayi maqsudi mahv o‘lg‘ay hamul 

dam moado.
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Sharhi:  Bu maydan ko‘ngil jomida izlangan 
narsa jilva qilsa, unga xalal beruvchi ikkilamchi 
narsalar yo‘qlikka ketadi. Ya’ni kishi vahdatga 
erishib, uning ko‘nglida mavjudotning azaliy va 
abadiy bo‘lgan, ularni bor qilib turgan umumiy 
jihati jilva qilib tursa, ularning boshqa xususiy, 
bir-biriga qarama-qarshi jihatlari g‘oyib bo‘ladi. 
Aniqrog‘i, agar talabgor ko‘nglini tiriklik zanglari-
dan xalos etib, komillikka musharraf bo‘la olsa, 
dunyoning kirdikorlarini bilib oladi, o‘zi va atrofi -
dagilar intilayotgan narsalar arzimas ekanligini 
tushunib yetadi.

7-bayt:
Vahdate bo‘lg‘ay muyassar may bila jon 

ichrakim,
Jom-u may lafzin degan bir ism ila 

qilg‘ay ado.
Sharhi:  Shunday holatda may bilan jom, ya’ni 

ilohiy tajalli bilan dunyo yoki ko‘ngil orasida bir 
yaqinlik, birlashish yuz beradiki, «jom» va «may» 
so‘zlarini istifoda qilgan odam har ikkisini bir nom 
(so‘z) bilan ifodalashi mumkin. Ular orasidagi 
birlik ko‘ngil va haqiqat orasida ham mavjud. 
Haqiqat nuri tushgan ko‘ngil nurga to‘lib, bunday 
ko‘ngil egasi nuroniyga aylanadi.

  8-bayt:
Sen gumon qilg‘ondin o‘zga jom-u 

may mavjud erur,
Bilmayin nafy etma bu mayxona ahlin, 

zohido.
Sharhi: Ey zohid, sen o‘ylayotgan jom-u 

mayni aytayotganim yo‘q, chunki bu sen nazarda 
tutgan, odamni xor-u zor qiladigan jom-u may 
emas, bilmasdan biz so‘z yuritayotgan mayxona 
ahlidan bo‘lgan, olam va odam haqiqatini bilish 
uchun to‘planganlarni malomat qilma. Ularning 
bu joyga to‘planishlarining murodi faqat ezgulik.

9-bayt:
Tashnalab o‘lma, Navoiy, chun azal 

soqiysidin,
«Ishrab-u, yo ayyuhal atshon» kelur har 

dam nido.
Sharhi: Ey Navoiy, Azal soqiysidan dam-

badam «Iching, ey tashnalar!» degan nido kelib 
turgach, tashnalab bo‘lib yurmay, o‘sha mayni 
ichish harakatida bo‘l. Zero, insonning Haqiqatga 
bo‘lgan tashnaligini qondirish borliqning azaliy 
xossalaridan biri. Olamda buning ravshan bel-
gilari namoyondir. Shu bois sidqidildan harakat 
qilsang, borliq ham sening haqiqatga bo‘lgan 
tashnaligingni qondiradi. Shunga harakat qil, 
umringni zoye o‘tkazma!

She’r matni ustidagi ishlar shu tariqa poyoniga 
yetgach, o‘qituvchi baytlararo birma-bir bog‘lanib 
borgan mazmunni umumlashtiradi va Hazrat 
Navoiyning mazkur g‘azali shoirning komil inson 
haqidagi qarashlari in’ikosi ekanini, g‘azaldagi 
«may» va «jom» istilohlari shoir niyatini yuzaga 
chiqaruvchi vositaligini yana bir karra ta’kidlaydi. 
«May» va «jom» iltizomi tufayli yuzaga kelgan 
ma’nolar aks etgan ko‘rgazma bilan ma’ruzaga 
yakun yasaladi.

O‘quvchilarga g‘azalni mustaqil o‘qib chi-
qib, uning mazmunini yana bir karra shuurda 
gavdalantirishlari topshiriladi. Natijada, ular 
g‘azalning mazmun-mohiyatiga yanada yaqinla-
shadilar. O‘qituvchi «Aqliy hujum» usulini qo‘llab, 
ushbu savollarni o‘rtaga tashlaydi:

– «Ashraqat...» g‘azali nima sababli o‘zidan 
keyingi g‘azallar uchun dasturiy xususiyatga 
ega? 

– Shoir g‘azalda nimalarni ifodalashni niyat 
qilgan? 

– G‘azalda istifoda qilingan «may» va «jom» 
istilohlari zamirida qanday ma’nolar yashirin? 

– G‘azal lirik qahramonining baytdan baytga 
o‘sish-o‘zgarishi qay tariqa ko‘rsatilgan?

– G‘azal maqtasida nima uchun Qur’oniy ka-
lom keltirilmoqda?

– Ma’lumki, har qanday g‘azalda bir bayt shoh-
bayt sanaladi, lekin nima uchun ushbu g‘azaldagi 
barcha baytlarni shohbayt hisoblash mumkin? 

– G‘azaldagi qaysi so‘z-timsollarni shoir badiiy 
mahoratini ko‘rsatuvchi unsurlar sifatida baho-
lash mumkin? 

Darsning yakuniy, mustahkamlovchi qismida 
guruh o‘quvchilari uch guruhga bo‘linib, «Bume-
rang» usulidan foydalangan holda, quyidagi:  

birinchi guruhga «G‘azalda ilohiy nur jilosi zikr 
etilgan o‘rinlarni topib izohlang»; 

ikkinchi guruhga «G‘azaldagi «dunyo» timsoli 
sharh etilgan misralar mohiyatini izohlang»; 

uchinchi guruhga esa, «G‘azalda inson ko‘ngli 
qay darajada talqin etilganligini sharhlang» top-
shiriqlari beriladi. 

Guruhlar berilgan topshiriqlarga har tomon-
lama javob berishadi. Bir o‘quvchi to‘liq javob 
berolmagan o‘rinlarni uning guruhidagi boshqa 
o‘quvchi to‘ldirishi mumkin. Kezi kelganda, 
o‘qituvchi javoblarga o‘z munosabatini bildirib 
boradi. 

Xullas, dars davomida mazkur g‘azalni shu 
tariqa o‘rganib borish Alisher Navoiyning darslik-
dagi boshqa g‘azallari tilsimlariga ham yo‘l ochadi. 


